“The hymns identify themselves by the composers.”
True, each hymn has an assigned author (or composer). However, if you examine the authors names,
you realise the celestial phenomenon itself is assigned as author’'s name.

Rgveda has 10 books (Book 1 through book 10) as you know. None of the 10 books has author’'s name
attached to it. We do not know who compiled the books.

For example, the author of the RV v.60.6 (Rgveda book 5, hymn 60, stanza 6) is Syavasva ($amama:), a
descendant of Atri (317r: a devourer). Atri, the devourer, is the Stone, the celestial ioniser. It is really not a
person’s name. It is addressed to the Maruts (¥%a: pl.) and Maruts-Agni (W=araTir=). The addressee’s
name is also the celestial phenomenon (or phenomena).

Maruts (pl.) are the one of the names assigned to plasma blooms grow and mature in the Soma Pond.
For the convenience of the reader, | have added grammatical analyses.

RV v.60.6 author $3TaTs 3T, to W&AT AEq AT, metre gy ga:
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Whether, O blessed Maruts, ye be dwelling in the Upper Heaven, in the Midheaven, or in the Lower Heaven, Thence, O
Rudras, O Agni, know that we shall offer this oblation of ours.

(RV v.60.6)

Iq <(7=) adverb conjunction — (with ind. particle aT) whether - or>, 3T# <m. loc. sg. of ITH — in the Upper Heaven>, w&a: <m. voc. pl. of & - O
Maruts>, ¥ITE: <m. voc. pl. of adj. T - blessed>, TeTH <m. loc. sg. of #£4H — in the Midheaven)>, aT <ind. — or>, q aT <whether — or>, 3faq <m.
loc. sg. of 3w — in the Lower Heaven>, f&far <m. loc. sg. of f&3 - in the Heaven>, 1 <pre. 2nd person pl. of V31¥ - ye dwell, exist>;

¥1a: <ind. — from this, thence>, ®aT: <m. voc. pl. of %% — O Rudras (sons of Rudras, i.e. the Maruts)>, 3@ aT <ind. — and also>, 31 <m. voc. sg. of
i — O Agni>, g <ind. — indeed, surely>, F: <m. gen. pl. of ¥ — our>, 3¥T <m. gen. sg. of pron. & — of this>, gfA: <n. gen. sg. of gfa¥ - of
oblation>, ﬁ?ﬂ’c[ <ipv. 2nd person pl. of Jﬁ?{— ye know, understand>, Iq <(7) adverb. conjunction — that>, ISTTH <ipv. 1st person pl. of VI — we
shall offer>.

Another example:

RV i.164.35 author STEa®T ===, to {4 F&T:, metre Brgy &=:
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This Yajna is the origin of the World, this Altar of cosmic Yajfa is beyond the limits of the Milky Way. This Soma, the
seminal stream of the mighty stallion. The Speeches and the supreme Vault of the Heaven are Brahma. (RV i.164.35)

=7 <f. nom. sg. of pron. = — this>, af¥: <f. nom. sg. of % — a sacrificial altar, i.e. the altar of cosmic Yajfia>, 9%: <m. nom. sg. of adj. 9% — far,
remote, ulterior>, @: <m. nom. sg. of 3@ — an inner part, inside, settlement, limit, boundary>, Ifr=aT: <f. gen. sg. of If3ET — of Prthivi, i.e. of the
Milky Way>, ==F <m. nom. sg. of pron. 3& — this>, 51: <m. nom. sg. of a5 — the cosmic Yajfia>, a7 <n. gen. sg of a7 — of the World, i.e. the
manifested World, the galaxy>, ATf¥: <f. nom. sg. of ATf¥ — navel, centre, origin>;

% <m. nom. sg. of pron. & — this>, &TH: <m. nom. sg. of 7 — Soma (here, it refers to a draught of electrons)>, F=: <m. gen. sg. of adj. I —
strong, mighty>, *3%T <m. gen. sg of 31"T — of a courser, stallion>, ¥@: <n. nom. sg. of ¥ — a stream, current of rain or water, a seminal stream, i.e.
a stream of cosmic plasmas>, FZT <m. nom. sg. of F&7 — Brahma, the Creator>, 3% <m. nom. sg. of pron. & — this>, a=: <f. nom. pl. of AT -
speeches, sounds>, T3 <n. nom. sg. of adj. T¥H — highest, supreme>, T <n. nom. sg. of ZTHT — the Vault of the Heaven>.



The author of stanza RV i.164.35 is Rsi Dirghatama Aucathya (=T 3i==71:), the descendant of
Ucathya (3327:) who is one of the descendants of the Angiras (f3=r7a: angirasah m. nom. pl. of
ST@WTF[). The Angiras are angels or messengers (compare to Gk. dyyapog angaros, dyyehog angelos as
noted by Monier-Williams); they are celestial lights and fires, the messengers of the Heaven (see Figure
7). The celestial lights and fires are also named the bright arrows, spears, thunderbolt of Indra, Soma
plants, golden fleece, and so on. The Angiras are Indra’s weapons, the warring angels, who slay Vrtra,
the serpent of the Heaven, in cosmic battles to release the celestial lights and fires that are contained in
the Soma Pond.

The term Vyoma (=1TH) used in stanza RV i.164.35 is another name for Naka (7T#:), the Heavenly Vault.
While Naka implies the shape of the Heaven is a dome or vault, the term Vyoma indicates the functional
aspect of the Heaven as an impeller of cosmic Yajfia. Vyoman (1), the root form of Vyoma, is derived
from ‘vi-vav (fa-var@)’ or ‘vi-Vve (fa-va). The vi () is a prefix. The verb vav (¥31@) means “to drive,
impel, animate (as a car or horse)”. The verb vve (V) means “to weave, interweave, braid”. Vyoma is the
Heavenly Vault that impels the celestial Yajfia and weaves the nebulous fabric of the Milky Way. Note, in
this book, the word ‘celestial’ is used interchangeably with ‘cosmic’.

According to RV i.164.35, the Supreme Heavenly Vault (%8 =ITH paramam Vyoma) and the Speeches
(am=: vacah) of cosmic plasmas are Brahma (sTgT), the Creator. Speeches, or sounds, or hymns, are the
oscillations generated by cosmic plasmas across a broad frequency band of the electromagnetic
spectrum. And these Speeches, or sacred hymns, or oscillations, according to the Rgveda, play a critical
role in cosmic creation and the sustenance of physical reality.

What would give the impression that any of its contents are much older than about 1,800 B. C. E.?
| personally do not use BCE and CE to designate the calendar eras. | prefer the terms ‘anno domini’ (AD)
and ‘before Christ’ (BC), but not for religion’s sake.

“Since no chronological data of the ancient Vedic literature exist, establishing the date of the Veda is
difficult. As stated in Winternitz (1927), the estimated age of the Rgveda varies from about 1000-3000BC
and even up to 60008c.! Miiller (1919) argues that it may be brave to postulate the date of the Vedic
hymns around 2000BC or even 5000BC as a minimum.2 These estimates are mostly based on the
supposed migration of Aryans into India and the astronomical information revealed in the Rgveda. For
detailed discussions on the basis of different estimates of the age of the Rgveda, refer to Muller (1919)
and Winternitz (1927). Note, however, the Rgveda is not about the astronomy nor history and social
customs of Aryan as earlier Vedic scholars assumed it to be. In the Rgveda, Arya (33:), which is
translated as ‘Aryan’ by Griffith and others, is the positive charge of the double layer of a cosmic plasma
sheath, not the race which immigrated from central Asia into Northern and Central India. The negative
charge of the double layer is called Dasa (3T9:).”

“It will be equally, if not more, difficult to establish when the Veda was first revealed to men and for how
long it had been orally transmitted before its obliteration in the last Dvapara Yugam. The reader, who is
interested in knowing the history of the human race and what the real age of knowledge revealed in the

1ibid., pp. 293, 296.
2 F. Max Miiller, The Six Systems of Indian Philosophy, new impression, London, Longmans, Green and Co., 1919, p. 34.



Rgveda could be, is encouraged to read Forbidden Archeology: the Hidden History of the Human Race
by Cremo and Thompson (1993).”

“... supermassive black hole at the core”

| personally do not buy into the mainstream physics and astrophysics. Neither do the books of Rgveda.
According to the Rgveda, it is the Stone, the celestial ionizer that produce cosmic plasmas (celestial
Lights) and pours out that Lights, not the black hole.

“Celestial objects and cosmic plasma phenomena observed by NASA space probes and space
telescopes correspond well to what the Rgveda reveals. On the other hand, these observed celestial
objects and cosmic plasma phenomena are incompatible and inconsistent with the big bang theory.
According to the big bang theory, the whole universe is created out of nothing at the moment of the initial
singularity, the big bang, and the universe itself is continuously expanding and cooling to the present day.
The big bang theory is based on exotic mathematical artefacts, such as ‘singularity’, ‘black hole’, ‘dark
matter’, ‘dark energy’, ‘anti-matter’, and so on instead of observed facts and reality. The big bang theory
does not provide answers about what the conditions were before the big bang. Also not explained is how
the initial singularity could arise, which must be a prerequisite for the event of the big bang.”

“In the Vedic model of cosmic creation, neither the concept of ‘singularity’ nor the concept of ‘black hole’
is required. Neither ‘dark energy’ nor ‘dark matter’ is necessary. The Vedic model, presented in the
Rgveda and backed by modern scientific observations made by NASA, is persuasive and elegant; and it
just makes sense.”

“I strongly disbelieve that any Brahmanical commentaries have any actual knowledge of the contents of
the hymns, certainly not completely.”
| completely agree with you.

“Agni Vaisvanara’

| do not study other classes of Sanskrit literature, especially Puranic literature. They are prone to
modification and highly personified and symbolised (different symbolism than Rgveda) with very few
exceptions. Only Rgveda has unadulterated texts. That's why | study it and translate it.

“Rgveda has numerous references to "Heaven and Earth", primarily Dyavaprithviand Rodasi.”

In Rgveda, Dyavaprthivi and Rodast is differently used.

Dyavaprthivi (JTATY{4T) is a combination of two words =ITaT (the two Heavens) + I3t (Milky Way).
So its meaning is ‘the Two Heavens and the Milky Way’, not ‘Heaven and Earth’ as it is popularly
believed.

Monier-Williams Sanskrit Dictionary provides the following definitions,

Dyava (=man) is the dual form of Div (ﬁ‘q:) so it is the Two Heavens:

“fa9, T (nom. =T voc. T [RV. vi, 51, 5; AV. vi, 4, 3]; acc. TTH, faw; instr. f&aT or 14T [see below]; dat.
&3 [=r3, MBh. i, 3934]; abl. gen. f&aH [rarely =¥, e.g. RV. iv, 27, 3; i, 115, 5] ; loc. f&fa, =rfa; du. zmat s.v.
[=rET as voc. only, iv, 56, 5]; pl. nom. =ma¥ [f&a# only, ix, 118, 11]; acc. = [rare, faa®, fTa9, e.g. i, 194, 2;
iv, 3, 8]; instr. A, native grammarians give as stems 29 and =T; the latter is declined through all cases




like T, but really does not occur except in forms mentioned above and in =T-afrer, MBh. viii, 4658, while
%3 and 7 regularly alternate before vow. and cons.) m. (rarely f.) in Ved., f. in later Skr. heaven, the sky
(regarded in Ved. as rising in three tiers [3TaH, H&IH, ITAH or Q’cﬁ'& RV. v, 60, 6 &c.], and generally as the
father (T f94T, while the earth is the mother [cf. aT-gf2&1], and Usas the daughter), rarely as a
goddess, daughter of Praja-pati, AitBr. iii, 33; SBr. i, 7, 4, 1)”

Prthivi (Tfare):

“gfreT f. (= 74T f. of 99) the earth or wide world (‘the broad and extended One’, personified as 4T and
often invoked together with the sky [cf. 3. & and maT-gf2Et, RTL. 182 |; according to daughter of
79; the Veda makes 3 earths, one called 5, inhabited by men, and 2 under it; there is also an earth
between the world of men and the circumambient ocean | ] and one extending through the 3 worlds
[ D), RV. &c”

RodasT (TraHT):

TraHT is the dual form of the neuter or feminine word TTaH.

Yes the Monier-Williams define as the heaven and earth. However if you actually read the related hymns,
it is clear that it means the Stone and the Soma Pond, not “Heaven and Earth”.

“TrZE n. du. (prob. connected with #%; cf. T1a#T) heaven and earth (only ibc. and in gen. TIEHT:, RV. ix, 22,
5)
“f. (du., once sg.) heaven and earth, &c.”

Examples of related Hymns:

In the Rgveda, Agni is proton and Soma is electron. Stanza RV iii.20.2 emphasises that there are three
forms or fires of Agni, which are termed three isotopes of hydrogen in modern physics. Agni’s three forms
are described as three coursers, three abodes, or three ancient tongues of flame. Agni is born of the fire
sacrifice, that is, through ionisation. The author is Gatht (71=fY), the ‘singer’. Kausika (Fifor:) is the
patronymic of Gathi, so he is a descendant of Kusika, the ploughshare. All the Devas are singers, but the
most prominent singer is the Stone who drives the cutting blade to plough the field (Soma Pond) to grow
plasma blooms, or Soma plants (refer to section 2.7.11).

RV iii.20.2 author T=ft, to &1, metre gy wa:

T ot & st o wereelt freret FaeT wawm g |
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O Agni, born of sacrifice, three are thy coursers, three are thine abodes, three are thine ancient tongues of flame. Three
are thy manifestations, desired by the Devas. With these three forms, attend thou to our invocations, O thou heedful. (RV
iii.20.2)

3 <m. voc. sg. of A — O Agni>, =ft <(=3fer) n. nom. pl. of f3 - three>, T <m. gen. sg. of 2nd person pron. T=F — your>, ATRFAT <(=aATRATH) .
nom. pl. of aTfSr (=aTfS) — the steeds of a war-chariot, horses>, =T <=ftfor n. nom. pl. of & — three>, TaeaT <(="g=aTf) n. nom. pl. of Tq&rer —
abodes, homes>, fa®: <f. nom. pl. of £ — three>, & <m. gen. sg. of 2nd person pron. =g — your>, fSr&aT: <f. nom. pl. of fSr=aT — tongues of Agni's
flame>, SEASIT <m. voc. sg. of adj. &asiTd — O born of sacrifice>, T: <(=7af:) f. nom. pl. of adj. I — ancient, old>;

frer: <f. nom. pl. of 3 - three>, T <ind. — and, also, further>, T <m. gen. sg. of 2nd person pron. IAE — your>, = <f. nom. pl. of & — bodies,
forms, manifestations>, Za4TaT: <f. nom. pl. of adj. T3aTa — wished for, desired by the Devas>, aTf3r: <f. inst. pl. of 3rd person pron. g — with these



(i.e. with these three forms)>, 1: <m. gen. pl. of 1st person pron. 3&Hg — our>, TT(E <ipv. 2nd person sg. of VT 2P — you observe, attend to>, fiIz: <f.
acc. pl. ofﬁ'{ — Speeches, invocations, praises>, M= <m. voc. sg. of TT=ad — O thou attentive, heedful, mindful>.

In stanza RV v.18.1, Agni is called Atithi (3faf=r:), which has been translated as a ‘guest’ by Vedic students.
However, note that, in the Rgveda, Agni is the lord of the house, never a guest. The word atithi (3faf2r) must
have been derived from ‘ati’ (37fd ind. beyond, surpassing) or ‘at’ (31T ind. extraordinary). Agni is the beloved lord
of the house. The deceased men (HaT: pl.) refer to the men reborn as cosmic plasmas after death, that is, the
destruction of atomic structures through the ionisation process.

RV v.18.1 author fEdT FhaTeT ST, to 3ff:, metre AT

qraRfir: gfyEr faen: wEaifdta: | fdf @ st ge ady Wt 1y, 5.2
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At dawn, may Agni, the beloved lord of the house, be celebrated in hymns,

He, the immortal among the deceased men, who delights in all oblations. (RV v.18.1)

ITd: <(ITaY) ind. — at daybreak, at dawn>, sf¥: <m. nom. sg. of @& — Agni>, T=f¥: <m. nom. sg. of adj. T== — much beloved, liked, wanted>,
farer: <f. gen. sg. of faer — of the house, dwelling, settlement, i.e. of each plasma bloom or the Soma Pond>, ¥7ad@ <opt. middle 3rd person sg. of V&
- may he be praised, celebrated in song or hymns>, #fafr: <m. nom. sg. of &1fafer (derived from I3 beyond, surpassing or from &1q ind.
extraordinary) — the extraordinary, the lord (Traditionally it has been translated as a ‘guest’. However, note that, in the Rgveda, Agni is the lord of the
house, never a guest.)>;

fasatt® <n. acc. pl. of adj. fa#a — all>, 7: <m. nom. sg. of pron. Ig - he who>, sIWe: <m. nom. sg. of A — the immortal, imperishable, divine>,
AT <n. acc. pl. of =7 - oblations, sacrificial foods>, #IY <m. loc. pl. of AT (from VT to die, decease) — amongst deceased men, among mortals
(refers to the men reborn as cosmic plasmas after death, i.e. the destruction of the atomic structures of hydrogen)>, TwaIfa <pre. 3rd person sg. of

VT - he rejoices, delights, take pleasure in (loc.)>.

Soma is one of the two charged embryonic particles of celestial Waters, that is, cosmic plasmas. Soma
encloses and restrains Agnis in the nucleus, forming the shell of the atomic structure. This act of
enclosing Agnis in the nucleus is described as an important task of Soma (RV ix.97.41). Soma is called
water buffalo, Pavamana, and Indu, a bright drop (RV ix.97.41). Soma is a bull, falcon, and a spark of
light (RV ix.96.19). Soma is the lord of the mind (RV ix.28.1) and the lord of Speech (RV ix.26.4).

Stanza RV ix.97.41 is addressed to Pavamana Soma (9=9T=: €#149:) and the author is Parasara (72191%:), ‘the
crusher or destroyer’.

RV ix.97.41 author T¥T9I%:, to Ta9T: HIH:, metre gy &=:
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Soma, the water buffalo, an embryonic particle of celestial Waters, performed an important task when he enclosed the
Devas. Pavamana granted power upon Indra, and Indu brought fire to Surya. (RV ix.97.41)

HEq <n. acc. sg. of AZq — a great thing, important matter>, T <n. acc. sg. of pron. T — that>, &H: <m. nom. sg. of #TH — Soma>, AZW: <m. nom.
sg. of AfZw — water buffalo>, =T <prf. 3rd person sg. of V& — he made, performed>, 3T <f. gen. pl. of T - of celestial Waters>, 9 <(72) adverb
conjunction — that, when>, %: <m. nom. sg. of T+ — an embryonic particle>, s/gufta <ipf. middle 3rd person sg. of ¥d — he (Soma) veiled,
surrounded, restrained>, 33T <m. acc. pl. of ¥ — the Devas (here, the Devas refer to Agnis in the nucleus)>;

sraTq <ipf. 3rd person sg. of ¥aT — he (Pavamana) granted, imparted, offered to (loc.)>, <% <m. loc. sg. of & — on/upon Indra>, Ta4HTH: <m. nom.
sg. of TaATT — Pavamana, the name of Soma (it literally means ‘being purified or flowing clear’)>, siisT: <n. acc. sg. of IS - strength, power>,
aS=aq <ipf. cau. 3rd person sg. of VS — he (Indu) generated, caused>, §% <m. loc. sg. of §F — in/unto Sdrrya>, SATfA: <n. acc. sg. of AT ~ light,
fire>, $g: <m. nom. sg. of 2§ — Indu, a bright drop of Soma>.



Prthivi is one of the most misunderstood celestial objects of the Rgveda. Translated as ‘earth’, it has been
known to be the planet earth by Vedic pundits and scholars. When read in the context of the Rgveda,
Prthivi, which literally means “the broad and extended One”, is revealed to be the Milky Way. According to
the Rgveda, the Milky Way has four major Arms (RV i.164.42). The four major Arms of the Milky Way are
called the four pointed-out regions (fzer: =@#: RV i.164.42). The Arms of the Milky Way are also called
mountain ranges (T94T: pl. RV v.84.1), downward sloping mountain range (YT m. RV v.84.1), six divine
expanses (341: T2 341: RV x.128.5), and so on.

In the Suryasiddhanta and the Siddhantasiromani, and in the Puranic literature, the spiral Arms of the

Milky Way are called Dvipas (ZT4T: pl. peninsulas) or Varsas (F9T: pl. divisions). Dvipas are the peninsulas
that project out from Mt. Meru (8%:), the Galactic Bar, at the centre of the Milky Way, and wrap around Mt.
Meru. The Dvipas are “separated from each other by the concentric circumambient oceans”.3

RV i.164.41 author U e, to T3 T4T:, metre Y B=:
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She hurls the celestial lights and fashions the waves of celestial Water. One-footed, two-footed, four-footed, She has
become eight-footed, nine-footed, then thousand-syllabled at its peak, O Vyoma. (RV i.164.41)

Y <f. acc. pl. of T — bisons, water buffaloes (refer to celestial lights, cosmic plasmas)>, fwT <prf. 3rd person sg. of Vf&r — she (mother milch
Cow, the Stone) casts, throws>, o=t <n. acc. pl. #@ferer — surges, waves (of celestial Water, cosmic plasmas)>, 7&1f <pre. 3rd person sg. of
JT# - she fashions by cutting, chiselling>, TFTET <f. nom. sg. of adj. TFIE — having only one foot, one-footed>, T3t <f. nom. sg. of adj. faw= - two-
footed>, AT <f. nom. sg. of 3rd person pron. Vag — she (mother milch Cow)>, FIOTET <f. nom. sg. of adj. FqtT= — four-footed>;

FETTET <f. nom. sg. of adj. ¥=TIT - eight-footed>, TATET <f. nom. sg. of adj. 7a7= — nine-footed>, AT <f. nom. sg. of prf. active pt. of LAY
(¥4I) - she has become>, FEHTET <f. nom. sg. of adj. TZHTET — having a thousand syllables or Speeches>, 7T <n. loc. sg. of adj. T3 — at the
highest point, extreme limit, the highest degree>, ZTH® <m. voc. sg. of T+ — O Vyoma, O Vault of the Heaven>.

Stanza RV i.164.42 states that there are four major Arms (sfer: =ra#:) of the Milky Way. And by the flows
of the imperishable Water, that is, cosmic plasmas, the Milky Way is sustained. The first line of the stanza
is addressed to Vak (am® Speech) and the second line, to the celestial Waters (3a: apah pl.), the cosmic
plasmas.

RV i.164.42 author ST ii==7T:, to T (TATHFT) and 3MT: (ITULET), metre TeAHTH: T
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From her, the celestial oceans flow out, thereby the four Arms of the Milky Way remain alive. Thence, flows the
imperishable Water, by which the whole World is sustained. (RV i.164.42)

& <f. abl. sg. of @ — from her (the mother milch Cow, i.e. from the Stone)>, #H=T: <m. nom. pl. of ¥9% — celestial oceans (here, the oceans in
the plural refer to the individual plasma blooms)>, #1f&r <ind. preposition — from>, f3-&rZfa <pre. 3rd person pl. of fa-v&T — they flow away>, I <mn.
inst. sg. of pron. @ — by that, thereby>, Sfafw <(sftafea) pre. 3rd person pl. of v5fig - they live, remain alive>, Tf3er: <f. nom. pl. of wfzer - the
pointed-out regions, i.e. the Arms of the Milky Way>, =r@#: <f. nom. pl. of =Iq% — four>;

3 See Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 1899, op. cit., p. 507, under 7 dvipa;
P. Gangooly (ed.), Translation of the Sdrya-siddhanta, 1935, op. cit., p. 287.



qq: <(dd9) ind. - from that place, thence>, &7t <pre. 3rd person sg. of v&¥ — it (the imperishable Water) flows>, $1&T¥ <n. nom. sg. of 147 —
imperishable Water, i.e. cosmic plasmas>, @ <n. nom. sg. of pron. @ — this>, f3% <n. nom. sg. of f3*1 — the whole World, i.e. the Milky Way>, 31-
Sfrafd <pre. 3rd person sg. of 39V — it lives, is supported by>.

Stanzas 37 and 38 of Bhuvanakosa (qa=i®rer:) of Siddhantasiromani (Frgreafaior:) support the view of
the Rgveda that there are four major spiral Arms. Stanza 37 states that the sacred Ganga (3¥1T), which has
emerged from Visnu’s foot (fareupat), falls upon Mt. Meru, the Galactic Bar, and is divided into four branches.
Stanza 38 explains that the four divided branches of Ganga flow along the four Arms of the Milky Way.
According to the Siddhantasiromani, the four Arms of the Milky Way are Bhadrasvavarsa (smaaw:),
Bharatavarsa (STeaad:), Ketumalavarsa (FFqamemay:), and Uttarakuruvarsa (3<g&ad: Upperkuruvarsa).
Bhadrasvavarsa is likely the innermost Arm and Uttarakuruvarsa the outermost Arm of the Milky Way.
See section 6.2.6 for the translated stanzas of 37 and 38 of Bhuvanakosa, Siddhantasiromani. In the
extant text of Bhligoladhyaya (sEmremeam:) of Sryasiddhanta (F&&&T=:), we do not find the detailed
information about the spiral Arms of the Milky Way.

RV ix.86.29 author T*MISIT:, to T9T: HIH:, metre ST a:

= Tz A Fafaeha A ge ure s |

o =7 o gfydt =it Sy g i gaeE g1l e se. e

o | ggz: | Wi ) fagstad | &9 1 ad ) Tam o=t gsfest ) fassdf

ot T gedt T wf ) Ifad ) qd | S ) weE g ae s e L2

Thou art the Ocean of celestial Waters, the knower of all, O Seer. Under thy laws are these five Arms of the Milky Way.
Thou reachest beyond the Heaven and beyond the Milky Way. Thine are the lights, O Pavamana, thine is Surya. (RV
ix.86.29)

@ <m. nom. sg. of 2nd person pron. I — you>, FH&: <m. nom. sg. of ¥% — Samudra, the Ocean of celestial Waters>, #If& <pre. 2nd person
sg. of V31 2P - you are>, farafaq <m. nom. sg. of f#afag - the omniscient one, the knower of all>, & <m. voc. sg. of & - O seer, singer>, T <m.
gen. sg. of 2nd person pron. TeAF — your, yours>, ZAT: <f. nom. pl. of pron. & — these>, 7= <mfn. nom. pl of T - five>, TfZer: <f. nom. pl. of ‘SlﬁS[—
the pointed-out regions, quarters of the “sky”, i.e. Arms of the Milky Way>, faefor <n. loc. sg. of ﬁaﬁ‘{— under the laws, rules>;

@ <m. nom. sg. of 2nd person pron. I — you>, T <m. acc. sg. of fF — the Heaven>, = <ind. — and, both, also>, If¥=T <f. acc. sg. of Ifaret -
Prthivi, the Milky Way>, = <ind. — and, both, also>, #fa <ind. prefix to verb STfrtr (vey)>, fa-stf3rr <prf. 2nd person sg. of -V 2P - you reach
beyond>, T <m. gen. sg. of 2nd person pron. IHg — yours, thine>, ST <n. nom. pl. ofaﬁﬁ'{{— celestial lights, i.e. cosmic plasmas>, TaHTT
<m. voc. sg. of 7991 — O Pavamana>, Td: <m. nom. sg. of TF — Slirya>.

In RV x.128.5, the regions of the Milky Way are described as six divine Expanses (34: we 34T:). The poet’s
name is Vihavya Angirasa (g7 sifew7: vihavyah angirasah), ‘the invoked descendant of Angira
(s1f3RTIT:)". The stanza is addressed to the Visve Devas. The Visve Devas represent the different aspects of
cosmic plasmas that are discharged into the Soma Pond and grow, bloom, and mature within it until they
are released.

RV x.128.5 author fagax:, to fasa &aT:, metre Frgq g

il wagdfeE 3 g fad daw T o |

o7 ¥TEH{E U 0T afEt e fEad @ T 120,225, 10

Tl 1wz 3El 1 3E 0 T | FAE ) faA ) A | 3R ) A |

o7 | BIEETE | USSAT | AT a9 ) 0T ) 3 ) fEud ) W T 126,235, X

O Visve Devas, for us, build ye the six divine expanses of the Milky Way and divide them far apart. Let us not leave
behind our offspring. O King Soma, let us not succumb to our foe.

(RV x.128.5)

FdY: <f. acc. pl. of adj. 3@ — heavenly, divine>, Wz <f. acc. pl. of T - six>, I4T: <f. acc. pl. of IHT - (with TY) six spaces or rivers of Prthivi (the
Milky Way)>, 3% <ind. — far, widely, far off>, 7: <m. dat. pl. of 3¥7g — for us>, FIa <ipv. 2nd person pl. of V& 5P — ye place, put, lay, prepare, build>,



3 Tam: <m. voc. pl. of f3F @ - O ye Viéve Devas>, 32 <ind. - here, now, at this time>, #¥7&d <ipv. 2nd person pl. of V&L (fF-v2T) - ye split,
divide asunder>;
T <ind. a particle of prohibition — not>, &2 <sub. 1st person pl. of V& — (with #T) let us not abandon, leave behind (inst.)>, ISTT <f. inst. sg. of ¥sIT —
offspring, children, aftergrowth, i.e. newly born cosmic plasmas>, AT <ind. particle — not>, agf#: <f. inst. pl. of @ — with/by selves, themselves (used as
a reflexive pron.)>, AT <ind. particle — not>, T&TH <sub. 1st person pl. VT — (with AT) let us not succumb to (dat.)>, 3@ <mn. dat. sg. of f3uq - to the
foe, enemy>, {1 <m. voc. sg. of & — O Soma>, TSI <m. voc. sg. of T - O King>

According to stanza RV i.22.16, there are seven domains of the Milky Way. The poet’s name is
Medhatithi Kanva (Farmfafar: #1ve:), ‘the drink of Agni, descendant of Kanva (F74:). Kanva belongs to the
family of the Angiras (I23T7: pl.), the angels, the messengers of celestial lights. Medhatithi (F#r: drink,
juice + &TTATA: a name of Agni) is the ‘drink of Agni’, which is Soma. The stanza is addressed to Visnu and
other Devas.

RV i.22.16 author #&Tfafar: wvar:, to fawuEar ar, metre == @a:

It 2 Teq A A fawifeEy | gfyear: o T 1g.22.280

Id: | & | FET | A | | fae: | fas=rdr | gfgem: | @ 1 At 12,322,280
From here, whence Visnu strides, let the Devas lead us

Through the seven domains of the Milky Way. (RV i.22.16)

q: <(AqH) ind. — from here, hence, henceforth>, F4T: <m. nom. pl. of 37 — the Devas>, #19q <ipv. 3rd person pl. of Vo9 - let (the Devas) drive,
impel, lead>, 7: <m. acc. pl. of 1st person pron. 3Fg — us>, Id: <(FqH) ind. — from where, wherefrom, whence>, ﬁ'ﬂ{[ <m. nom. sg. ofﬁﬂ{[ -
Visnu>, f3r=rs# <prf. middle 3rd. person sg. of f31-v#¥ — he strides through, traverses>;

Tf3r=am: <f. gen. sg. of IfET — of Prthivi, of the Milky Way>, &5 <n. pl. of &8 — seven>, &Ta{¥: <n. inst. pl. of 4T — through dwelling places,

domains>.

According to RV i.35.8, Savita illumines the Milky Way’s eight regions, three bow-shaped paths, and seven
rivers. The stanza indicates that there are eight regions, three bow-shaped paths, and seven rivers in the
Milky Way. Savita is the electric, impelling aspect of Tvasta. As can be seen on NASA’s map, in the Milky
Way, currently, two bow-shaped paths (Near 3kpc and Far 3kpc Arms) are identified and mapped. The
‘aquatic’ jewels (TaT ATt refer to the celestial Waters, the cosmic plasmas.

RV i.35.8 author fE¥vaegq sifiea:, to afaar, metre Brgq g&:

TO TR THeaTs a7 At an s |

ez ST 39 FTESEAT 2 AT 12,34, 50

HOT | fa | TEAq | HH: | gRIeAT: |5|‘r|aa‘|aﬁ?|=rr|tr:r|fm1=r|

ferasHa: | wfadT | S |m|m|aﬁﬁ|m“r|mlam’rmnzw Sl

The eight regions of the Milky Way, he illumined, the three bow-paths, and the seven rivers.
The Deva Savita, the golden-eyed, came, bringing aquatic jewels to the worshipper.

(RVi.35.8)

o=t <f. acc. pl. of 3 — eight>, f <ind. prefix to verb srea (ve&aT)>, fa-31@aq <ipf. or aor. 3rd person sg. of
fa-v=ar - he (Savitd) illumined>, FF4: <f. acc. pl. of FF — spaces, regions>, If=aT: <f. gen. sg. of T — of Prthivi, of the Milky Way>, 5t <(=3ftfor)
n. nom. acc. pl. of f — three>, &r=a <n. acc. sg. of &= — a bow>, ST <ATSHATH n. acc. pl. of AT — (with &) bow-shaped paths, bow-paths>, T8
<m. acc. pl. of AT — seven>, f&eF <m. acc. pl. of & - sindhus (pl.), celestial rivers>;

fzwaTer: <m. nom. sg. of adj. fRZvaTer — golden-eyed>, &A@t <m. nom. sg. of @AY — Savita>, ¥3: <m. nom. sg. of I — the Deva>, 3T <ind. prefix
to verb ST (VATT)>, AT-3TTq <aor. 3rd person sg. of -V — he (Savitd) came, arrived>, 4q <sub. 3rd person sg. of V4T — he brings>, T@T <n. acc.
pl. of T& — gemstones, jewels>, FTYT <m. dat. sg. of FTY — for/to the worshipper, sacrificer>, aTaTfor <n. acc. pl. of adj. T — watery, aquatic>.

We find only one short hymn with three stanzas, RV v.84.1-3, addressed to Prthivi, the Milky Way, in the
extant text of the Rgveda. The author is Bhauma Atri («T#: 3131:), Bhauma means ‘related to Bhimi'. Atri is
the devourer, the Stone. Bhumi translates as “earth, soil, ground” or “territory”. In the Heavenly Spheres,



the Milky Way is the ground or territory, on which life is created and nurtured. The Stone, the celestial
ioniser, feeds the Milky Way with cosmic plasmas.

In stanza RV v.84.1, the mountain ranges that slope downwards refer to the Arms of the Milky Way.

RV v.84.1 author wTH: &f3r:, to 93T, metre YT T=:

afezea welqr farg Safif yfaf | @ A gt geretd A R AR 1d.5 6.2
WIWIWI@?I@H@‘IE@'@I

71 ar | aft | ygeafa | & | fE ) afEf ag s 6.

Thou, O Milky Way, indeed bearest the weight of the mountain ranges.

O Mighty One, thou who with might procurest the territory along the downward sloping mountain range. (RV v.84.1)

9¢ <ind. —in truth, certainly>, TeT <ind. - thus, truly, really>, EELIEIRI gen. pl. of 994 — of the mountain ranges, mountains, i.e. the Arms of the
Milky Way>, f&g <n. acc. sg. of f&s — (from vf&g to press down) burden, weight>, fa«f¥f <pre. 2nd person sg. of v - you bear, carry>, gfafa <f.
voc. sg. of I3t — O Prthivi, O Milky Way>;

 <ind. prefix to verb ST (VfY)>, a1 <f. nom. sg. of 7F — who>, 3[f¥ <f. acc. sg. of ¥ - sail, ground, territory>, Tacafd <mn. loc. sg. of Tacaq —
along the downwards sloping mountain range>, & <n. inst. sg. of AEH — with might, power>, T-fSHIfT <pre. 2nd person sg. of -v{5T - you win,
conquer, acquire>, A <f. voc. sg. of AR (f. @fZ+) — O Mighty One>.

In stanza RV v.84.2, both Wanderer and Arjuni refer to the Milky Way; the sacrificers, to the Devas who
participate in the Soma Yajna to release cosmic plasmas to sustain the Milky Way.

RV v.84.2 author sTw: 1f3r:, to I3, metre g E=:

T fa=Rin uft Sreergte: | g A a7 3 eneEeEi 1y, 5%.210
T | fas=iiw ) uft ) wreta st

PRI E NI N ol o DR

Upon thee, O Wanderer, the sacrificers utter the joyful hymn with celestial lights,
As thou, O Arjuni, hurlest forth the swift neighing steed. (RV v.84.2)

TIWTE: <m. nom. pl. of ¥IW — sacrificers>, @T <f. acc. sg. of 2nd person pron. =g — you, thee>, fF=TRT <f. voc. sg. of fa=Tfa -~ O Wanderer
(refers to Prthivi, the Milky Way)>, 7f <ind. — (as a preposition with proceeding acc.) upon, on>, TTsifa <pre. 3rd person. pl. of V&I — they hum,
utter a joyful sound, make a succession of exclamations>, sIf¥: <m. inst. pl. of 3 — with rays, lights>;

7 <ind. prefix to verb sTEaf¥ (VarE)>, AT <f. nom. sg. of pron. Ig — who, the person>, aTsi <m. acc. sg. of AT — a swift horse>, 7 <ind. - like, as>,
T <m. acc. sg. of pre. active pt. 9 (V) - it/he neighing>, T-s1&af¥ <pre. 2nd sperson sg. of T-v&H 4P — you throw, hurl forth, cast>, 35+ <f.
voc. sg. of ST — O Arjun (literally ‘white’ or ‘of the milk’, i.e. Prthivi, the Milky Way)>.

RV v.84.3 author sTw: 1f3r:, to I, metre g E=:

et Foran aedieenran Ssfeatstar | 43 et Faregdh feat At guE axLmv

ol | P | AT | e | AT | 2 | S |

91 7 T | fased: ) fg ) adfa ) geE sy,

She, who indeed is stupendous, with her might, holds the lords of the Forest on the ground,
When those rain-floods pour down from the flashing thunderbolt of the Heaven’s water-bearer.
(RV v.84.3)

3@l <f. nom. sg. of adj. 3 (3@e) - firm, strong, solid, massive>, & <() ind. - even, indeed, also>, AT <f. nom. sg. of ag — she who (Prthivi,
the Milky Way)>, a9eTi <m. acc. pl. of a€afT — the lords of the Forest (refer to the firestones of the Stone, the celestial ioniser)>, &74T <ind. - “on
the earth”, i.e. on the ground>, 4T <int. 3rd person sg. of V4 — she holds, bears>, AT <n. inst. sg. of A — with strength, power>;

Tq <(7=) adverb conjunction —when>, T <m. nom. pl. of pron. T - they, those (rains)>, 9= <m. gen. sg. of 1Y — of the "water-bearer", here it
refers to the Soma Pond>, fa=[a: <f. abl. sg. of fa=[q - from the lightning, flashing thunderbolt>, fZa: <m. gen. sg. of {3 - of the Heaven>, Tdfy
<pre. 3rd person pl. of Vg - they pour down>, F=7: <mf. nom. pl. of I - rains, rain-floods, i.e. the floods of cosmic plasmas>.

In the stanza RV v.84.3, the lords of the Forest (37&aa: m. nom. pl. of a=afq) refer to the firestones of
the Stone, which are laid in a circular formation (see Figure 8). The Heaven'’s water-bearer is the Soma
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Pond; the flashing thunderbolt refers to the plasma blooms filled full with the rain-floods. Here, the rain-
floods refer to the cosmic plasmas that are released through the base of the Soma Pond flooding the
Milky Way.

As shown in Figures 4 and 6, the twofold Heavenly Vault consists of the two bowl-shaped Heavens (==t
dyava du.), the Upper Vault of the Heaven and the Lower Vault of the Heaven, aligned vertically in the
shape of the Damaru (3@%:), the sacred drum of Siva. The Two Heavens are referred to as Dhisane (f&rot
du. RV i.160.1), the Two Bowls. In stanza RV iv.56.5, Dyavi, the Two Heavens, are praised. Here, the Two
Heavens are addressed in feminine vocative dual cases, Dyavi (=14t O two Heavens) and Sucl (=T O
Radiant Two).

RV iv.56.5 author aT¥aa:, to TATATIFA=AT, metre =l Fa:
umw@ﬁwmﬂmﬁrwﬂ%l I 3T U 1LY L
u|aT|trl%‘|%Ja“r§H|'>qﬁl?q‘mﬁr|wm%wm‘r‘sﬁh?q‘lumimuxaaau

To both of you, O Great Heavens of Two, we offer our song of praise.
O Radiant Two! Glory upon you both. (RV iv.56.5)

T <ind. - forward, forth>, & <m. dat. du. of 2nd person pron. =g — to both of you>, A2 <ind. - great>, Zr4T <f. voc. du. of f&F - O Heavens of
Two>, &1t <ind. — towards, for>, ST <f. acc. sg. of ITFGT — invocation, song of praise>, AXTHE <pre. 1st person pl. of ¥5J — we bring, offer, lift
up, raise>;

T <f. voc. du. of gf¥ — O Radiant Two>, 37 <ind. — upon>, Ter&q ¥ <f. dat. sg. of TIf*¥d — glory to>.

Dyavi (=4 f. voc. du.) takes an unusual form of the feminine declension of div (29 the Heaven) probably to
rhyme with Sucl (ST f. du.). Though the entire hymn RV iv.56 is addressed to the Twofold Heaven and Prthivi
(amamgfar=T), the first and third stanzas praise the Two Heavens and the Milky Way (=rmamgfarsgt = =irar Dyava,
two Heavens + Jf3=T Prthivi, the Milky Way), and the fourth stanza praises RodasT (¥ du.). RodasT is the
pair consisting of the Stone and the Soma Pond (see section 2.5.4). The fifth stanza, RV iv.56.5, praises the
Two Heavens.

RodasT (T T du.):

According to RV iii.55.12 and 13, Rodas is the pair of milch Cows: Mata (wraT) and Duhita (3fzaT). Mata,
the mother milch Cow, is also called Devi l1a (ze1). The mother milch Cow is the Stone (It grava), the
celestial ioniser, who yields milk, the cosmic plasmas, by breaking up the ionic bonds of hydrogen.
Duhita, the daughter milch Cow, is the Udder, the Soma Pond, who drinks in all of the discharged milk,
the cosmic plasmas. In RV iii.55.13, the mother milch Cow, the Stone, is called the Inexhaustible, for it
produces milk, the cosmic plasmas, uninterrupted.

The author of stanzas RV iii.55.12-13 is Prajapati Vaisvamitra Vacya (ISafa: asa1ta=: ar==:). Vaisvamitra
is Prajapati’s patronymic, Vacya, his matronymic. Both stanzas are addressed to Rodasi. As has been
explained on a number of occasions, the authors of the Rgveda hymns are personified celestial objects or
phenomena and not necessarily the actual personages. The authors are always associated with the
Deva(s) or Devi(s) to whom the hymns or stanzas are addressed, and often the names of the poets
provide a key to interpreting and translating the stanzas.

RV iii.55.12 author SSTafaaaTi®=T ar=4T 4T, to L&+, metre gy 7
waﬁmﬁﬁd@mmlwﬁmmﬁmﬁﬁ [ERERE
arar | = 7 gfedr 1 71 8 3 1 wadd ot waisg | arody 3 ) weeh 2Rt dsEh
Faet | T3 wef ) f2 ) WA | Oed | ZAET | WEISE | T 13,2 %.921
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When the two milch Cows, Mata and Duhita, together, yield milk and nourish
At the seat of sacrifice, | praise the two. Great is the one and only supreme spirit of the Devas. (RV iii.55.12)

IF <ind. — on which occasion, when>, ATAT <m. nom. sg. of ATJ — a mother>, ¥ <ind. — and>, g’%ﬁT <f. nom. sg. ofg‘%?j - “a daughter (the milker
or drawing milk from her mother)”>, = <ind. — and>, & <f. acc. du. of & — two milch Cows>, T=g¥ <f. nom. du. of adj. 95 - yielding milk or
nectar>, 994 <pre. 3rd person du. of V& — the two nourish>, TH= <f. nom. du. of adj. #¥I5+ or @I+ - together, turned towards each other,
facing one another>;

FAET <n. gen. sg. of 7T — of sacrifice>, @&f <n. loc. sg. of &TH - at the seat, in the assembly>, 3id: <(zi@Y) ind. — (with loc.) in, at>, T <(=%3)
pre. 1st person sg. of «/‘e{?{ — | praise>, T <f. acc. du. of pron. g — the two>, ¥gq <n. nom. sg. of adj]. Hgq — great, important, eminent>, AT <m.
gen. pl. of 3 — of the Devas>, /¥ <n. nom. sg. of YA — supreme spirit, divine dignity>, T# <n. nom sg. of adj. TF — alone, solitary, that one

only>.

RV iii.55.13 author TSTfaaaTiE=T aT=T 4T, to U= T, metre gy g&:

T g fEdt fHurg w4 qan 7 49 g |

FAET AT TAAIT-aa2T HeaHmgieaisd 13,424,231

et | god | fEdr ) o ) wA ) e f g a9

Fae | 7| UAET | WO | TRT | HEd | SaHT | TS | U 3.1 4,231

She bellows praising the Udder of the Inexhaustible. With which sacrificial fire has the milch Cow laid her Udder? This lla
has been overflowing with the milk of sacrifice. Great is the one and only supreme spirit of the Devas. (RV iii.55.13).

=TeT: <f. gen. sg. of 74T — of the inexhaustible>, & <mn. acc. sg. of @ — the breast, udder (refers to the Soma Pond)>, fgdT <(FefT) pre.
3rd person sg. of V¥ - she praises>, fAwT <prf. 3rd person sg. of VAT - she bellows>, F4T <ind. or f. inst. sg. of interrogative pron. f& — in what
manner? with which?>, aT <f. inst. sg. of 9 — with “sacrificial fire”>, f <ind. prefix to verb T& (varr)>, 2% <prf. 3rd person sg. of fA-ve&T - she has
put or laid down>, &r: <f. nom. sg. of & — a milch cow>, F41: <n. acc. sg. of F&H — the udder>;

FAET <n. gen. sg. of T — of sacrifice>, TIAT <n. inst. sg. of TIH — with juice, milk, water, i.e. with cosmic plasmas>, #fivaq<ipf. 3rd person sg.
of Vfig - she has been overflowing>, Z&T <(=2=T) f. nom. sg. of Z@T — the goddess 11a (3&T), also written as 1da (32T)>, AT FATHT AT T <see
RV iii.55.12 — Great is the one and only supreme spirit of the Devas>.

As noted, the Inexhaustible refers to Mata, the mother milch Cow, the Stone, the celestial ioniser. The
sacrificial fire, with which the milch Cow laid her Udder, the Soma Pond, is Trita (@), tritium (3H). Trita is
one of the three fires of Agni, proton. The three fires of Agni are Ekata, Dvita, and Trita (see section
7.1.4).

In stanza RV i.105.1, the Soma Pond is described as the Moon (ssHT: candramah) with beauteous wings
gliding in the celestial Waters. The flashing thunderbolts refer to the plasma blooms and they are
compared to the beauteous wings of the Moon. In the Moon are the abodes of the flashing thunderbolts;
and the flashing thunderbolts seek out their abodes in the Moon, the Soma Pond. The author Aptya Trita,
tritium, the fire of Agni, declares to Rodasi that the abodes of the thunderbolts in the Moon and the pressed
out Soma drinks are his riches (RV i.105.1 and 2). The golden rims refer to the individual sheaths of plasma
blooms. Though the stanzas RV i.105.1 and RV i.105.2 presented here are addressed to Visve Devas
(f=r ZaT: visve devah, pl.), the stanzas explain the cosmic plasma phenomena that occur in the Soma
Pond.

RV i.105.1 author ATeaf&ra: FeaT aT, to faed 7@, metre 7fe<F: E=:

g Foee GO gt ey e )

7 &t fevwrme: o2 e faegar fash & e fdh 1g.204.20

Sl | WSY | Fa: | /| GSUA: | AqrEq | e )

T fermEsawa: | ud ) fefdfa ) fasga: o fash ) 8w e 3 igze .

In the Heaven, the moon with beauteous wings glides in the celestial Waters,

As flashing thunderbolts with golden rims seek your abode, the riches of mine, O Rodasi.
(RVi.105.1)
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FFHT: <m. nom. sg. of F=HH — the moon>, 37 <f. loc. pl. &Y - in the celestial Waters>, 3{d: <ind. — within, between>, 3T <ind. - (with a preceding
loc.) in, at, on>, FT9: <m. nom. sg. of adj. T — having beautiful wings>, &= <pre. 3rd person sg. of V&g — it (the moon) runs, flows>, fafar <m.
loc. sg. ofﬁq— in the Heaven>;

T <ind. - like, as>, a: <m. gen. pl. of TAE — your (pl.)>, RTw=aw=: <f. nom. pl. of adj. fRZw=fH - having golden fellies or wheels or circular rims>,
9% <n. acc. sg. of 9% — station, abode, home>, foefy <pre. 3rd person pl. «/ﬁ'c{ 6P - they find, discover, seek out>, ﬁq‘crz <f. nom. pl. ofﬁ?ﬁ[ -
lightnings, flashing thunderbolts>, 3= <n. nom. sg. of 3= — wealth, property>, & <m. gen. sg. of 1st person pron. FHAT — mine, my>, ¥ <m. gen.
sg. of pron. =& — of this (emphasis of #)>, TI=HT <n. voc. du. ofﬁ?ﬂ’— O Rodasi (the pair of the Stone and Soma Pond)>.

RV i.105.2 author STEf&ra: Feal AT, to f&s 2am:, metre Tie<h: ©&:

weffirgT § BT 31 AR A9y uft | doTT g ot aiter g fa # we dEEr ig.q0 0.2

oef 1 2q ) F 1 F e T oI S ) gEd ) ufi

qoma =t | ge | we ) ufeserd ) @ g fae ) ¥ owe ) AgE Ef ug.20 kR0

Surely one who seeks wealth draws it to one’s self as a wife her husband.

The two strike and | yield mighty Soma juice, bestowing this elixir, the riches of mine, O RodasI. (RV i.105.2)

21 <mn. acc. sg. of 7 — aim, object, wealth>, Tq <zg ind. a particle of affirmation — even, just>, T <ind. a particle of emphasis and affirmation,
followed by 3 — indeed, truly>, I <ind. an enclitic copula>, srf¥: <m. dat. sg of 311‘5’{— to one who wants or desires>, ST <f. nom. sg. of AT - a
wife>, W—gﬂﬁ <pre. middle 3rd person sg. of -V 6A — he/she procures, draws or pulls towards one's self>, gfdf <m. acc. sg. of 7f¥ — a husband>;

TITT <(TFT) pre. middle 3rd person du. of V3T 7A - the two (the upper and lower discs of the Stone) hit, strike>, 5% <n. acc. sg. of adj. FewT —
manly, vigorous, mighty>, T: <n. acc. sg. of TIH - “juice, (esp.) milk, water, rain”, i.e. Soma juice, or celestial Waters, or cosmic plasmas>, THarT
<ind. pt. of 7f¥-vaT - granting, bestowing>, T8 <m. acc. sg. of T8 — sap, nectar, elixir>, 32 <pre. middle 1st person sg. of v3g 2A or 6A - |, Aptya
Trita, give milk (cosmic plasmas), yield any desired object>, far<r # sr=r TraHT <see RV i.105.1 — the riches of mine, O Rodasi>.

In RV i.105.2 above, ‘the two’ refers to the upper and the lower discs of the Stone. ‘The two’ strike
hydrogen atoms, and |, Aptya Trita, tritium, the fire of the Stone, yield Soma juice, the celestial elixir.



